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Аннотация. Данная статья посвящена исследованию концепта “mother” в американской лингвокультуре. 
В начале статьи приводится анализ понятийного слоя концепта. Затем анализируются активные призна-
ки концепта. Они актуализируются посредством стилистических средств: эпитет, сравнение, метафора, 
лексический повтор, анафора, ирония, каламбур, парцелляция. Пассивные признаки концепта “mother” 
представлены скрытыми образами. Согласно данному исследованию это: мать-одиночка, мать-филантроп, 
мать-наставник, мать-карьерист. Вышеуказанные образы характерны для американской лингвокультуры. 
Данная статья представляет модель анализа концепта по методике Ю. С. Степанова. Анализ проводится на 
трёх уровнях: понятийном, активном и пассивном, он подкреплён примерами и выводами. 
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Abstract. The following article is dedicated to the research of the concept “mother” in the American lingua-cul-
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Введение
Концепт «mother» — это базовый концепт куль-

туры и социума, отражающий представления 
о системе биологического родства, семье и се-
мейных ценностях. Данный концепт находится 
в постоянном процессе переосмысления по мере 
возникновения новых реалий в развивающихся 
лингвокультурах. Изучение языковой составля-
ющей концепта “mother” представляет особый 
материал для исследования. Материалом для ис-
следования послужило современное литературное 
произведение «Little fi res everywhere», написанное 
американским автором Селестой Инг. Актуаль-
ность данного исследования определяется следу-
ющим: выявлением особенностей средств репре-
зентации концепта «mother» в произведении со-
временного американского автора; научным инте-
ресом к проблеме взаимодействия языка, мышле-
ния и сознания, связи языка и культуры; концепт 
«mother» определяется как базовый феномен куль-
туры и рассматривается в психологии, педагоги-
ке, философии, культурологии, мифологии, линг-
вистике, литературе, что говорит о многогранно-
сти вопроса и важности проблематики. Концепт 
«mother» является одним из структурообразую-
щих концептов лингвокультуры.

Теоретические основы анализа концепта
По словам Ю. С. Степанова, «„концепт“ — это 

просто фразы, фрагменты разговора, но это тон-
кие фразы, которые заставляют наш разум соз-
давать такие понятия, словно они знакомы нам 
в течение долгого времени. Термин можно по-
нимать как сгусток культуры в сознании людей; 
это то, в виде чего культура входит в ментальный 
мир, а <…> человек входит в культуру и оказы-
вает на неё влияние». Э. Д. Диллон определяет 
это понятие по-другому: «Концепты не только 
созерцаются, они переживаются. Они являются 
предметом эмоций, симпатий и антипатий, а ино-
гда и столкновений. Концепт также является дис-
кретной единицей коллективного сознания, ко-
торая хранится в национальной памяти носите-
лей языка в вербально определенной форме. Как 
когнитивная единица значения, понятие пред-
ставляет собой абстрактную идею или менталь-
ный символ, иногда определяемый как «единица 
знания», построенная из других единиц, кото-
рые выступают в качестве характеристики поня-
тия» [11. С. 355—358.]. Г. Г. Слышкин определя-
ет концепт как «условно-ментальную единицу». 
Формирование концепта представлено им как 
процесс соотнесения результатов опытного позна-

ния действительности с ранее усвоенными куль-
турно-ценностными доминантами, выраженными 
в религии, искусстве и т. д. [10. С. 43]. С. Х. Ляпин 
в своих работах обозначал концепт так: «…само-
организующиеся, интегративные, функционально 
систематизированные, многомерные, идеализиро-
ванные образования, основанные на националь-
ной основе и закрепленные за значением знака: 
научного термина, или слова (фразы) повседнев-
ного языка, или более сложных лексико-грамма-
тических и семантических структур, или невер-
бальный субъективный образ, или действие» [6. 
С. 47]. Концепты как элементы сознания вполне 
независимы в языке. По словам В. Эванс, «концеп-
ты являются посредниками между словами и экс-
тралингвистической реальностью» [13. С. 18]. Не-
рознак утверждал, что «концептом могут стать 
только те явления действительности, которые ак-
туальны и ценны для конкретной культуры, ко-
торая имеет большое количество языковых еди-
ниц, закрепляющихся в этой культуре, которые 
являются предметом пословиц и поговорок, по-
эзии и прозы» [8. С. 34]. А. Вежбицкая утвержда-
ет, что «концепт» — это объект из «идеального» 
мира, который имеет название и отражает куль-
турное понимание людьми реального мира [3. 
С. 13]. Концепт описывает типичные ситуации 
культуры и является предметом культурологи-
ческих исследований. По словам Ю. Степанова, 
«концепт» — это «базовая культурная ячейка 
в ментальном мире человека» [10. С. 248]. По мне-
нию Д. С. Лихачева, «концепт соответствует тем 
чувствам, которыми человек оперирует в процес-
се мышления, и чувствам, которые отражают со-
держание опыта и знаний, содержание результа-
тов всей человеческой деятельности и процессов 
познания мира в виде неких „квантов“ знаний». 
Лихачев утверждал, что «концепт — это своего 
рода алгебраическое выражение смысла, которым 
человек оперирует в своей письменной речи» [5]. 

Лингвокогнитивисты определяют концепт как 
«дискретное ментальное образование, являюще-
еся базовой единицей мыслительного кода чело-
века, обладающее относительно упорядоченной 
внутренней структурой, представляющее собой 
результат познавательной (когнитивной) дея-
тельности личности и общества и несущее ком-
плексную, энциклопедическую информацию об 
отражаемом предмете или явлении, об интер-
претации данной информации общественным со-
знанием и отношении общественного сознания 
к данному явлению или предмету» [2]. А. А. За-
левская предлагает разграничить концепт как 
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«достояние индивида и концепт как инвариант, 
функционирующий в определенном социуме 
или шире — культуре» [4. С. 67]. Отметим, что 
в рамках каждого подхода рассматриваются те 
или иные инвариантные признаки концепта. Их 
подробно перечисляет В. А. Маслова: «это мини-
мальная единица человеческого опыта в его иде-
альном представлении, вербализирующаяся с по-
мощью слова и имеющая полевую структуру; это 
основные единицы обработки, хранения и пере-
дачи знаний; концепт имеет подвижные границы 
и конкретные функции; концепт социален, его ас-
социативное поле обусловливает его прагматику; 
это основная ячейка культуры» [7. С. 25]. Боль-
шинство исследователей концепта описывают его 
многокомпонентную структуру, указывая, напри-
мер, на исторические слои, которые различаются 
по времени создания, происхождению и семанти-
ке. Каждый слой может включать в себя образные, 
ценностные и смысловые компоненты. «Образная 
сторона включает визуальные, аудиальные, так-
тильные, вкусовые и обонятельные характери-
стики предметов, явлений, событий, отраженных 
в нашей памяти, а смысловая сторона охватыва-
ет лингвистическую фиксацию понятия, его обо-
значение, описание, структуру атрибутов, опре-
деление, сравнительную характеристику этого 
понятия» [7. С. 27—28]. Активный слой, состоя-
щий из основных актуальных атрибутов, извест-
ных каждому носителю культуры и важных для 
него, относится к универсальной парадигме зна-
ния. Пассивные слои (дополнительные атрибуты, 
существенные для отдельных групп носителей 
культуры) относятся к сферам концептов отдель-
ных субкультур, авторских идиостилей. В данном 
анализе мы руководствуемся тем, что ядром кон-
цепта является понятийная составляющая, вклю-
чающая смыслы, семы, оттенки значений, имею-
щие этимологическую отнесённость. Анализ ядра 
концепта должен проводиться на материале сло-
варей, энциклопедий, этимологических справоч-
ников. Следующий слой представляет совокуп-
ность активных (актуальных) признаков концеп-
та, реализующихся через лингвистическую при-
надлежность и функтивность. На данном этапе 
анализа мы выделяем объективные характеристи-
ки: части речи, синтаксические функции, стили-
стические средства, анализируем их частотность. 
Наружный слой концепта представляет совокуп-
ность пассивных признаков, которые реализуют-
ся через скрытые образы. Задача исследователя, 
проводящего концептуальный анализ, выделить 
образы из языкового материала. 

Практический анализ концепта «mother» 
в американской лингвокультуре (на примере 

произведения «Little fi res everywhere»)
Для начала проанализируем понятийно-этимо-

логическое ядро. Вероятно, что mother происхо-
дит от mōdēr, восходит к праиндоевропейскому 
mater, среднеанглийского moder, от древнеанглий-
ского mōdor, от протогерманского *mōdēr (восточ-
но-фризский muur, голландский moeder, немецкий 
Mutter), от протоиндоевропейского *mehtēr (ср. 
ирландский máthair, тохарский A mācar, B mācer, 
литовский mótė). Написание слова mother через 
-th- фиксируется в письменных источниках с на-
чала XVI в. Ма-ма и родственные ей звуки — одни 
из самых простых (и наиболее вероятных) звуков, 
которые ребенок может произнести сознательно; 
было выдвинуто предположение (вполне обосно-
ванное), что слово возникло в результате ассоци-
ирования значения со спонтанным высказывани-
ем. В синонимический ряд с доминантой «mother» 
входят такие слова как: mommy, mom. Анто-
нимическая пара создается с лексемами: father, 
stepmother, daughter, son. Слово имеет неболь-
шой деривативный ряд: motherland, motherhood, 
mother-tongue. В данных случаях mother, являясь 
элементом слова, означает «родной, родствен-
ный». В идиомологическом словаре имеются 
устойчивые словосочетания с лексемой «mother»:

1) «at your mother’s knee — said about something 
that you learned when you were a child»;

2) «experience is the mother of wisdom — this 
idiom is used to mean that people learn from 
what happens to them»;

3) «like mother, like daughter — means that 
daughters resemble their mothers»;

4) «necessity is the mother of invention — means 
that when people really need to do something, 
they will fi nd a way to do it»;

5) «a mama’s boy — a boy or man who allows his 
mother to have too much infl uence on him»;

6) «a mother hen — a person who looks out 
for the welfare of others, especially to an 
overprotective degree» [14]. 

Благодаря лексико-семантическому анализу по-
лученных данных можно утверждать, что домини-
рующим значением лексемы mother в лексикогра-
фических источниках является значение «a female 
parent» — родитель — женщина. Кроме того, кон-
цепт «mother» реализует скрытый смысл «прояв-
ление заботы, защита от опасностей и неприятно-
стей». Синонимы концепта «mother», которые по-
казывают семантическую структуру английской 
лексемы, на основе онлайн-словаря Cambridge 
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Dictionary of English: parent, biological parent, folk, 
progenitor, guardian, adoptive parent [15]. В слово-
сочетаниях лексема «mother» реализует смыслы: 
«родной», «знакомый с детства», «исконный». 

Проанализируем активный (актуальный) слой 
концепта «mother». Данный слой включает обще-
употребительные, объективные, универсальные 
характеристики концепта, принятые в рамках со-
временной американской лингвокультуры. Язы-
ковой анализ показал следующее: в романе лексе-
ма «mother» преимущественно существительное, 
глагольные формы встречаются лишь дважды. 

«Mother» (существительное):
1) a female parent (n);
2) the title of a woman who is in charge of, or who 

has a high rank within, a convent (= house of 
religious women) (noun);

3) a mixture used for making sourdough bread, 
consisting of fl our and water that has been 
allowed to ferment (= to undergo a chemical 
process of being broken down by bacteria or 
yeasts) and has been kept from a previous 
occasion when bread was made (noun);

4) woman who invents or begins something — 
usually singular;

5) a term of address for a female parent or a woman 
having or regarded as having the status, function, 
or authority of a female parent (noun);

6) a woman who is thought of as being like a mother.
Примеры из произведения: «That evening, Pearl 

watched her mother with a wary eye» [12. P. 139]. 
«Pearl quickly jotted down her own mother’s name 
and their home phone number» [12. P. 151]. «Mothers 
like her were less kind: she was unstable, unreliable, 
an example of the worst kind of mother» [12, p.158]. 
«She would push Moody in his stroller, with Lexie 
and Trip tagging along behind her, each clutching a 
handful of her skirt like baby elephants trailing their 
mother» [11. P. 108]. «Would you have been ready 
to be a good mother? » Mia asked. «The kind of 
mother you’d have wanted to be? the kind of mother 
a child deserves? » [12. P. 210]. Очень редко автор 
использует глагол «to mother», который означа-
ет «воспитывать, давать заботу». Образ идеаль-
ной матери в романе отсутствует. «And yet here 
was Mia, causing poor Linda such trauma, as if she 
hadn’t been through enough, as if Mia were any kind 
of example of how-to mother». Также в тексте мы 
можем встретить деривативные единицы, напри-
мер, слово motherhood — материнство, maternity 
leave — декретный отпуск. «In her month and a half 
of turbulent motherhood, Bebe did not once seek help 
from a psychologist or a doctor» [12. P. 250]. «It was 

a good workplace, allowing her to take six weeks of 
maternity leave after Lexie’s birth, then Trip’s, then 
Moody’s» [12. P. 15].

В романе концепт «mother» репрезентируется 
посредством следующих стилистических средств: 
эпитет, сравнение, метафора, аллюзия, лексиче-
ский повтор, анафора, эпифора, ирония, калам-
бур, парцелляция. «Mrs. Richardson had, her entire 
existence, lived an orderly and regimented life. She 
weighed herself once per week, and although her 
weight did not fl uctuate more than the three pounds 
her doctor assured her was normal, she took pains 
to maintain herself. Each morning she measured 
exactly one half cup of Cheerios, the serving size 
indicated on the box, using the fl owered plastic 
measuring cup she’d gotten from Higbee’s as a new 
bride. Each evening, at dinner, she allowed herself 
one glass of wine— red, which the news said was 
most benefi cial for your heart—a faint scratch in 
the wineglass marking the right level to pour». «She 
had, in short, done everything right and she had built 
a good life, the kind of life she wanted, the kind of 
life everyone wanted». Текст романа изобилует па-
раллельными синтаксическими конструкциями, 
создающими чёткий, ритмический рисунок, как 
жизнь представителей современной американ-
ской лингвокультуры. Ядерной метафорой рома-
на является образ искры, огня, пожара, описыва-
ющий при помощи механизма скрытого сравне-
ния эмоции, чувства героев. Лексема “fi re” яв-
ляется ключевым словом произведения: она по-
является на первых страницах романа, упомина-
ется на этапе кульминации, передаёт саспенс. На 
этапе развязки огонь уничтожает атрибуты со-
временной американской жизни. Жизнь амери-
канского лингвокультурного сообщества харак-
теризуется склонностью к диалоговой коммуни-
кации, психологическим размышлениям и дис-
куссиям. Текст аллюзивен, он изобилует ритори-
ческими вопросами. Склонность представителей 
американской культуры к иронии также резуль-
тируется в многочисленных каламбурах (поло-
жительное юмороизъявление) и саркастических 
высказываниях (негативизация действительно-
сти). Стилистические средства в речах протаго-
нистов являются объективной, универсальной 
характеристикой лингвокультуры. Однако на 
данном этапе анализа отмечается слияние ак-
тивного и пассивного слоёв концепта. Стилисти-
ческие средства формируют единый образный 
конгломерат, состоящий из отдельно взятых об-
разов, пассивных (периферийных) характеристик 
концепта. 
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В результате анализа произведения «Little fi res 
everywhere» были выявлены следующие дополни-
тельные, скрытые образы концепта «mother»:

1.  Мать — одиночка. Героине романа прихо-
дится вести непростые диалоги с собствен-
ной дочерью, отвечать на вопросы о роли 
отца, о желанности ребёнка при рождении. 
В Америке матери-одиночки очень уязвимы, 
они могут испытывать проблемы с социаль-
ным контролем или другими органами вла-
сти. Героиня постоянно находится в напря-
жении, в страхе, что ее любимого ребенка 
отнимут, потому что она не может дать ему 
очень хороших условий жизни. 

“Was I wanted?” “Wanted where?” “Here. I mean, 
did you want me. When I was a baby.” Mia said 
nothing for such a long time that Pearl wasn’t sure if 
she’d heard. But after a long pause, Mia turned around, 
paintbrush in hand, and to Pearl’s amazement, her 
mother’s eyes were wet. Could her mother be crying? 
…But there it was: an unfamiliar shimmer over her 
mother’s eyes, as if she were looking into rippled 
water. “Were you wanted?” Mia said. “Oh, yes. You 
were wanted. Very, very much.” Образ женщины-
добытчика, материально обеспечивающей семью, 
является вторичным компонентом образа «мать-
одиночка». “She wondered what else her mother had 
done to survive—so that they both could survive—
those early years”. Ещё одним компонентом обра-
за является «мать-труженик» (имеется в виду фи-
зический труд). В определённых жизненных си-
туациях (при ремонте дома и автомобиля) совре-
менная американская женщина возлагает на себя 
мужские обязанности. “Here,” said Mia, depositing 
a steel toolbox at Pearl’s feet. “You’ll want these.” 
She gave Moody a smile, as if he were an old friend. 
“Call me if you need another set of hands.” “Then she 
stepped back into the hallway, and in a moment, they 
heard the snick of a box being slit open. Mia wielded 
the tools with expert hands, levering the side panels 
into place against the headboard, propping them up on 
one ankle while she bolted them into place”. 

2.  Мать — филантроп. Наследственное уча-
стие в благотворительных фондах является 
яркой характеристикой современной амери-
канской лингвокультуры. Всесторонняя по-
мощь нуждающимся не только дает героине 
огласку по новостям и радио, но и позволя-
ет вычесть из подоходной декларации сум-
му, потраченную на благотворительность 
в конце года. Кроме того, американская 
лингвокультура строится на христианстве, 
нужно поделиться с ближним, помочь. 

“She wanted to feel that she was doing good with 
it. Her parents had brought her up to do good; they 
had donated every year to the Humane Society and 
UNICEF and always attended local fund-raisers, once 
winning a three-foottall stuff ed bear at the Rotary 
Club’s silent auction. Mrs. Richardson looked at 
the house as a form of charity”. Помощь и взаимо-
выручка также характерны для граждан женского 
пола в американском обществе. Стремление по-
строить карьеру, конкуренция с мужчинами, по-
пытки пробить «стеклянный потолок» — превра-
щают женщин-американок в бойцов, сплоченных 
в одну команду, сражающуюся за свободу и пра-
ва. “You keep everything so clean,” she said at last, 
running a fi nger along the mantelpiece. “I should hire 
you to come to our house.” “You could come just for a 
few hours a day and do a little light housekeeping. I’d 
pay you for your time, of course. And then you’d have 
all the rest of your life to take pictures.” 

3.  Мать — наставник. Традиционная амери-
канская мечта включает компонент «много-
детность», «забота о детях». Одна из целей 
главной героини — удачно выйти замуж, вы-
растить детей и жить счастливо всю оставшу-
юся жизнь. Дети обязательно должны иметь 
хорошее образование и отличные отношения 
с родителями. “Lots of kids,” she had said to 
Mr. Richardson when they’d gotten married, “at 
least three or four. She would push Moody in 
his stroller, with Lexie and Trip tagging along 
behind her, each clutching a handful of her skirt 
like baby elephants trailing their mother.”

4.  Мать — карьеристка. Главная героиня ро-
мана получила блестящее образование в об-
ласти журналистики. Её карьера предстоя-
ла быть многообещающей, но, будучи ма-
терью четверых детей, героиня не засту-
пила на высокий пост, однако смогла стать 
деятельным и маститым специалистом. Со-
четание карьерных устремлений и семей-
ственность являются важными ценностя-
ми американской лингвокультуры. Образ 
главной героини — манифестация данного 
культурного паттерна. Именно профессио-
нальные навыки помогли главной героине 
разгадать центральную мистерию романа. 
«Now here was this Mia, a completely diff erent 
kind of woman leading a completely diff erent 
life, who seemed to make her own rules with no 
apologies. A part of her wanted to study Mia like 
an anthropologist, like journalist, to understand 
why— and how—she did what she did. Another 
part of her—though she was only vaguely aware 
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of it at the moment—was uneasy, wanted to keep 
an eye on Mia, as you might keep your eye on a 
dangerous beast» [12. P. 300].

Заключение
Концепт «mother» — «мать» в романе родстве-

нен таким концептам, как: «parent» — «родитель», 
«family» — «семья», «home» — «дом». Понятий-
ная и этимологическая составляющие концеп-
та «mother» свидетельствуют о наличии следую-
щих сем в глубинной структуре значения: near and 

dear, related to everyone, original. В романе концепт 
«mother» репрезентируется посредством следую-
щих стилистических средств: эпитет, сравнение, 
метафора, аллюзия, лексический повтор, анафора, 
эпифора, ирония, каламбур, парцелляция, рито-
рический вопрос. Ядерным стилистическим сред-
ством романа является лексический повтор «fi re», 
актуализирующийся в произведении в качестве ме-
тафоры или символа. Ведущими пассивными об-
разами романа являются: «мать-одиночка», «мать-
филантроп», «мать-наставник», «мать-карьеристка». 
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